
Přínos diplomové práce lze rozdělit do následujících bodů:
1. Které básně byly překládány a jak překladatelé rozuměli pojmu balada? V období
německé klasiky byl obsah pojmu jiný než dnes. V různých obdobích se podle toho lišil výběr
básní, které překladatelé vybírali jako balady (kolísání je např. v básních s antickými motivy).
Srovnání českých překladů by mělo ukázat, jaké bylo pojetí balady v českém kontextu a jak
se měnilo v jednotlivých obdobích. V tomto bude srovnávací diplomová práce přínosem
k teorii žánru.
2. Jsou balady okrajovou nebo centrální částí v Goethově a Schillerově díle a jak se u nás
měnila recepce jejich překladů v různých obdobích? Překládala se od těchto autorů spíše
dramata, próza nebo právě poezie? V tomto ohledu bude diplomová práce příspěvkem ke
zmapování recepce překladů obou autorů německé klasiky u nás.
3. Jak čeští překladatelé interpretují výchozí text? Dávají důraz na náboženskou
a didaktickou složku díla s cílem zdůraznit morální zásady, zaměřují se na líčení
individuálního charakteru postav, nebo se drží spíše složky dějové? Každý překlad je zároveň
interpretací a může otevřít nové významové složky (Benjamin, 1996). V diplomové práci
budou vyhodnoceny české překlady a výsledkem by mělo být určení charakteristických
překladatelských postupů a důrazů na významové složky díla.


